PUBLICATIE-Bli AD. 


BESCHIKKING 


van den 23n. Augustus 1898 No. 521, 


waarbij de opneming in het Publicatieblad wordt bevolen van 
het op den 15n. Juni 1897 te W ashington gesloten verdrag, 
met slotprotovol, wegens de uitwisseling van postpakketten, en 
de vertaling -daarvan. 


ê 


DE GOUVERNEUR van Cura^ao, 


Gelezen hebbende de missive dd. 23 Juli 1898 Lett. A3 No. 
58/i 40 van den Minister van Koloniën, ten geleide strekken 
de van het op den 15n. Juni 1897 te Washington gesloten ver­ 
drag, met slotprotocol, wegens de uitwisseling van postpak- 
ketten, en de vertaling daarvan, met opdracht, die in het Pu­ 
blicatieblad te doen opnemen. 


Heeft de opneming daarvan in het Publicatie-blad bevolen. 


Willemstad, den 23u. Augustus 1898. 


BARGE. 


De Gouvernements Secretaris, 
HELLMUKD. 


Uitgegeven den 15den October 1893. 
De Gouvernements-Secretaris, 


HELLMUND. 


A° 1898. 
r 24. 


E. 


Algemeene Postvereeniging. 


I. 


VERDRAG 


BETREFFENDE 


de uitwisseling van Postpakketten. 


UNION POSTALE üNIVERSELLIi 


I. 


CONVENTION 


CONCERNANT 


L' ECHANGE DES COLIS POSTAUX 


CONCLÜE ENTRE 


LAllemague et les protectorats allemands, la Républiqu© 
Majeure de PAmériquo centrale, la Répubïique Argentine, 
PAul riche-Hongrie, la Belgique, la Bosnie-Heraégovine, 1» 
Brésil, la Bulgarie, le Chili, la Répubïique de Colonibie, 1» 
Danmark et les colonies danoises, la Répubïique Domiuicai- 
ne, 1'Egypte, 1'Eapagne, la France, les colonies fran§aises, la 
Grèce, le Guatemala. Pinde britannique, 1'Italie, la Répubïi­ 
que de Libéria, le Luxembourg, le lVlonténégro, la Norvège, 
les Pays-Bas, les colonies néerlandaises, lo Portugal et les 
colonies portugaises, la Roumanie, la Russie, la Serbie, Ie 
Royaume de Siam, la Suède. la Suisse, la Régeace de Tunis, 
la Turquie, 1'Uruguïsy et les États-Unis de Venezuela. 


Les soussignés, 'plénipotentiaires des Gonvernements des 
pays ci-dessus énumérés, vu Partiele 19 de la Convention prin­ 
cipale, out, d'uu commun accord et sous réserve de ratifica- 
tion, arrêté la Convention suivante: 


Art. 1. 


1. II peut être expédié, sous la dénomination de colis pos- 
tau-r, de 1'un des pays mentionnés ci-dessus pour un autre de 
ces pays, des colis avec ou sans valeur déclarée.jusqu' è, con- 
ourrence de 5 kilogrammes. Ces colis peuvent êtra grevés de 
remboursement dans les relations entre les pays dont les Ad- 
ministrations conviennent d'introduire ce service. 


Par exception, il est loisible & chaque pays de ne pas se 
charger des colis avec déclaration de valear, ni des colis en- 
combrants. 


Chaque pays fixe, en ce qui le concerne, la liraite supérieu- 
j 
re de la déclaration de valeur et du remboursement, laquelle 
ne peut, en aucun cas, desceudre au-dessous de 500 francs. 
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VERTALING 


ALGEMEENE POSTVEEEENIGM®, 


I 


VERDRAG 


BETREFFENDE: 


DE UITWISSELING VAN POSTPAKKETTEN,. 


GESLOTEN TUSSCHEN 


Duitschland en de Duitsch© protectoraten,, de Groote Ee- 
publiek van Oentraal-Amerika, de Argentijnsche Republiek, 
Oostenrijk-Hongarije. België,. Bosnië-Herzegowina, Brazilië,, 
Bulgarije, Chili, de Republiek Columbia, Denemarken en de 
Deensche koloniën, de Dominicaan sche Republiek, Egypte, 
Spanje, Frankrijk, de Fransche koloniën, Griekenland, Gua­ 
temala, Britsch-Indië, Italië, de Republiek Liberia, Luxem­ 
burg, Montenegro, Noorwegen, Nederland, de Nederlandsche 
koloniën, Portugal en. de Portugeescbe koloniën, Rumenië, 
Rusland, Servië, het Koninkrijk Siain, Zweden, Zwitserland, 
bet Regentschap Tunis, Turkije, Uruguay en de Yereenigde 
Staten van Venezuela. 


De ondergeteekenden, gevolmachtigden van de Regeerin­ 
gen der hierboven yermelde landen, gelet op art. 19 van het 
Hoofdverdrag, hebben, in gemeen overleg en onder voorbe­ 
houd van nadere bekrachtiging, het navolgende Verdrag 
vastgesteld: 


Art. 1. 


1. Onder de benaming van postpakketten kunnen van 
liet eene naar het andere der bovenvermelde landen worden 
verzonden pakketten met of zonder aangegeven waarde, het 
gewicht vau 5 kilogram niet te boven gaande. Deze pakketten 
kunnen in het verkeer tusschen landen, wier Administratiën 
overeenkomen dezen dienst in te voeren, met verrekening 
worden bezwaard. 


Bij uitzoneering staat het aan ieder land vrij zich niet te 
belasten met pakketten met aangegeven waarde, noch met 
hinderlijke pakketten. 


Ieder, land bepaalt voor zich zelf het hoogste bedrag der 
aan te géven waarde en de verrekening, dat in geen geval 
xninder dan 500 franken mag bedragen. 
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Dans les relations entre deux ou plusieurs pays qui out 
ftdopté des maxima différents, c'es.t la limite la plus basse qui 
doit être réciproquement observée. Toutefois, en ee qui con- 
cerne lee remboursements, cette obligation est limitée aux 
pays de départ et d'arrivée. 


2. Les Administrations des ]>ostes des pays correspon- 
dants peuvent coovenir d^dmetfire les coiis d'un poids de 
plus de 5 kilogrammes sur la base des dispositions de la Con- 
vention, sauf augir-eutation do la taxe et de la responsabilité 
en cas de perte, de spoliation ou d'avarie. 


3. Le Eèglement d'exécution détermine les autres condi- 
fcions auxquelies les colis sont admis au transport. 


Art. 2. 


1. Jja liberté du transit est garantie sur le territoire «le 
cliaeun des pays adbérents, et la responsabilité des Offices 
qui participent au transport est engagée dans les limites dé- 
term méés par Partiele 13 ci-après. 


2. A moias d'arrangement contraire entre les Offices inté­ 
ressés, la trausmission des colis postaux échangés entre pays 
non limitrophes s'opère 4 découvert. 


Art. 3. 


1. L'Administration du pays d'origine est redevable, envers 
cbacune des Administrations participant au transit territorial, 
d'un droit de 50 centimes par colis. 


2. En outre, s'il y a un ou plusieurs transports maritimes, 
1'Admiuistration du pays d'origine doit a ehacun des Offices ! 
dont les services participent au transport maritime un droit • 
doat le taux est fixé, par colis, savoir: 


& 25 centimes, pour tout parcours n'excédant pas 500 milles 
marins; 


a 50 centimes, pour tour parcours supérieur a 500 milles 
marins, mais a'excédant pas 1000 milles marins; 


a 1 franc, pour ton t parcours supérieur a 1000 milles marins, 
mais n'excédant pas 3000 milles marins ; 


ii 2 francs, pour tout parcours supérieur a 3000 milles ma- 
rins, mais n'excédant pas 6000 milles marins; 


A 3 francs, pour tout parcours supérieur a 6000 milles marins. 


tfi bet verkeer tiisschön twee of meer landen, die verschik 
ehde maxima hebben aangenomen, moet bet laagste bedrag' 
»ver en weder worden in acht genomen. Dit voorschrift is 
'chter, met betrekking tot de verrekening, beperkt tot de 
aïiden van herkomst en van bestemming. 


2. De Postadministratiën der met elkaar in betrekking1 
itaande landen kunnen overeenkomen om pakketten, welk© 
;waarder wegen dan 5 kilogram, toe te laten op den voet der1 
lepalingen van het Verdrag, behoudens terhoogiug van het 
vort en van de aansprakelijkheid in geval van verlies, van' 
jerooving of Van beschadiging. 


3. Bij het Reglement tot uitvoering Worden de overige voor- 
vaarden vastgesteld, waarop de pakketten ter verzending 
;ijn toegelaten. 


Art. 3. 


1. Over het grondgebied van ieder der toegetreden landen 
s vrijheid van transit gewaarborgd, en de Officiën, die aat» 
iet vervoer deelnemen, zijn verantwoordelijk binnen de gren-* 
;en, door art. 13 hierna gesteld. 


2. Tenzij daaromtrent tusschen de belanghebbende Officiën 
in der s is overeengekomen, worden de postpakketten tussches 
[anden, die niet aan elkander grenzen, stuksgewijze ver^ 
onden. 


Art. 3. 


1. De Administratie van het land van oorsprong is aan 
eder der Administratiën, die aan het land-transit deelnemen, 
jen recht van 50 centiemen per pakket verschuldigd. 


2. In geval van vervoer over zee, hetzij eenmaal of meer 
ian eenmaal, is door de Administratie van het land van oor­ 
sprong daarenboven aan ieder der Officiën, met wier diensten 
liet vervoer over zee geschiedt, een recht verschuldigd, dat, 
per pakket, is vastgesteld als volgt: 


op 25 centiemen, voor elk vervoer over eenen afstand van 
niet meer dan 500 zeemijlen; 


op 50 centiemen, voor elk vervoer overeenen afstand van 
meer dan 500, doch minder dan 1000 zeemijlen ; 


op 1 frank, voor elk vervoer over eenen afstand van meer 
dan 1000, doch minder dan 3000 zeemijlen; 


op 2 franken, voor elk vervoer over eenen afstand van ineor 
dan 3000, doch minder dan 6000 zeemijlen ; 


op 3 franken, voor elk vervoor OVCÏ eenen afstand van 
meer dan 0000 zeemijlen. 


* 


iOeS parcours sont calculés, le cas échóant, d'apres ïa dis- 
tance moyenne entre les ports respectifs des deux pays cor* 
respotadants. 


3. iPont les colis encortibraits, les bonifications fixées par 
les paragraphes 1 et 2 précédents sont augmentées de 50%. 


4. ïndépendamment de ces frais de transit, 1'A.dministra- 
tion du pays d'origine est redevable, a titre de droit d'assu* 
rance pour les colis avec valeur déclarée, enters cliacune dés 
Adminïstrations participant au transport avecresponsabilité, 
d'une quote-part de droit d'assuranoe fixée, par fr. 300 ou 
fraction de fr. 300, a, 5 centimes ponr transit territorial et & 
10 centimes pour transit maritime. 


Art. 4. 


L'affr.tneliissettient des colis postaux est obligatoire. 


Art. 5. 


1. La taxe des colis postaux se compose d'un droit compre- 
nant, pour chaque colis, autant de fois 50 centimes, ou 1'équi- 
valent dans la monnaie respective de chaque pays, qu'il y a 
d'Offices participant au transport territorial, avec addition, 
s'il y a lieu, du droit maritime prévu par le § 2 de Partiele 3 
précédent et des taxes et droits mentiouués dans les paragra- 
plies ci-après. Les équivalents sont fixés par le Règlement 
d'exécution. 


2. Les colis encombrants sont soumis & Une taxe addition* 
nolle do 50%, qui est arrondie, s'il y a lieu, par 5 centimes. 


3. Pour les colis avec valeur déclarée, il est ajouté un droit 
d'assurance égal a celui qui est perju pour les lettres avec 
valeur déclarée. 


4. II est percu, sur i'expéditeur d'un colis grevé de rem- 
boursement, uue taxe spéciale qui ne peut pas dépasser 20 
centimes par fraction indivisible do 20 francs du montant du 
remboursement. 


Oette taxe est partagée entre 1'Administration du pays 
d'origine et 1'Admiuistration du pays de destination. A eet 
effet, 1'Administration de ce dernier pays se crédite dans le 
compte récap üulatif mensuel d'un J pour ceut du montant 
tctal des remboursements. 
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ïft voorkomende gévallen wordt de afstand» waarover dife 
Vervoer plaats heeft, berekend naar den gemiddelden afstand 
tftsschen de havens der twee met elkander in betrekkiug 
staande landen. 


3. Voor de hinderlijke pakketten worden de bij de vooraf, 
gaande paragrafen 1 en 2 vastgestelde vergoedingen ver­ 
meerderd met 50%. 


4. Behalve deze kosten van vervoer, is de Administratie 
van het land van oorsprong, voor recht van verzekering voor 
de pakketten met aangegeven waarde, aan ieder der Adtni- 
mstratieu, die aan het vervoer onder verantwoordelijkheid 
deelnemen, eeu aaödeel in het recht van verzekering ver­ 
schuldigd, dat vóór elke 300 franken of gedeelte van 300 
franken op 5 ceutiemen Voor land-^trausit en op 10 centiemen 
Voor zee-transit is vastgesteld. 


Art. 4. 


De frankeering dèr postpakketten is verplicht. 


Art. 5\ 


1. Het port der postpakketten bestaat uit een recht» dat> 
Voor elk pakket, zooveel malen 50 centiemen, of de naastbij- 
komende waarde in de munt van elk land, bedraagt, als èr 
Officiën aan bet vervoer over land deelnemen, met bijvoeging, 
waar het te pas komt, van het bij $ 2 van art. 3 hierboven 
bedoelde recht voor liet vervoer over zee, en van de porten 
en rechten in de hiernavolgende paragrafen vermeld. De 
naastbijkomeude muntwaarden worden bij het Eeglement 
van uitvoering vastgesteld. 


2. De hinderlijke pakketten zijn onderworpen aan een aan- 
Vullingsport van 50%, zoo noodig af te ronden bij 5 centiemen. 


3. Yoor de pakketten met aangegeven waarde wordt daar­ 
aan een recht van verzekering toegevoegd, gelijk aan dat, 
hetwelk voor de brieven met aangegeven waarde wordt ge' 
heven. 


4. Van den afzender van een verrekenpakket Wordt e«n 
bijzonder recht geneven, dat 20 centiemen van elke 20 franken 
of gedeelte van 20 franken van het in te vorderen bedrag niet 
mag te boven gaan. 


Dit recht wordt tüsschen de Administratie van het land 
van oorsprong en de Administratie van het land van oeetein- 
Ming verdeeld. De Administratie van dit laatste land brengt 
daartoe op de maandelijksche rekening £ teu honderd van hot 
gozameulijk bedrag der verrekeuiugeu in haar voordeel. 
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Toutefois, deux Admimstrations peuvcnt, d'un commün ac 
cord, appliquer, dans lenrs relations réciproques, uu autre 
mode de perception et de répartition des taxes spéciale» de 
remboursement, 


5. Comme mesure de transition, chacun des pays contrac­ 
tante a la faculté d'appliquer aux colis postaux provenant ou 
& destiuatiou de ses bureaux une surtaxe de 25 centimes par 
colis, 


Exceptiounellement, cette surtaxe peut être élevée 
75 
centimes au maximum pour la Képublique Majeure de 1'Amé- 
rique centrale, la Bépublique Argentine, Ie Brésil, le Chili, la 
Coloinbie, les colonies néerlandaises, la Bussie, Siam, la Suè' 
de, la Turquie dAsie, 1'Uruguay et le Venezuela, 


6» Le transport entre la France continentale, d'une part 
1'Aigérie et la Oorse, do Fautre, donne lieu & uue surtaxe de 
25 centimes par colis» 


II est loisible a 1'Administration espagnolade pereevoir une 
surtaxe de 25 centimes pour le trap sport entre 1'Espagne con­ 
tinentale et le3 lies .Baléares et de 50 centimes pour le trans­ 
port eiitrs I'Espague contineutale et les iles Canaries. 


7. L'euvoyec? d'un colis postal peut obtenir un avis do ré- 
ception de eet objet, en piyant d'avance un droit fixe de 25 
centimes au maximum, Le mêiue droit peut être appiiquéaux 
demandes de renseignemeiios sur le sort de coliü qui se pro- 
duisent postérieurement au dépot, si Fexpéditeur u'a pas déja 
acquitté la taxe spéciale pour obtenir un avis de réception. 
C« droit est acquis en entier a l'Admiiiistratioü du pays> 
d'origme. 


Art. 6, 


L'Offioe expóditeur bonifie pour chaque colis r 


a) ïi 1'Office destinataire, 50 centimes, avec additioü, s'il y 
a lien, des surtaxes prévues aux paragraphes 2, 5 et (J 
dc Partiele 5 précédent, d'un droit de 5 centimes pour 
cbaque somme de 300 francs ou fraction de 300 francs de*l 
valeur déclarée et du droit de remise a domicile pairj 
expres prévu a l'article 8; 


1) éventuellement, a eliaque Office intermédiaire, ïes droitst 
lixés par 1'article 3. 


/ 


Twee Administratiën kunnen echter, in gemeen overleg, 
voor liaar onderling verkeer, eene andere wijze van heffing en 
verdeeling der bijzondere verrekeniagsrechteu toepassen. 


5. Als maatregel van overgang, is elk der contracteerende 
landen bevoogd om de pakketten, afkomstig van of bestemd 
voor zijne kantoren, met een verhoogd port van 25 centiemen 
per pakket te belasten. 


Bij uitzondering mag dat verhoogde port, wat de Groote 
Eepubliek van Centraal-Amerika, de A.rgentijnsche Bepu- 
bliek, Brazilië, Chili, Columbia, de iNederlandsche koloniën, 
Kusland, Siam, Aziatisch Turkije, Uruguay, Zweden en Ve­ 
nezuela betreft, ten hoogste 75 centiemen bedragen. 


6. Yoor het vervoer tusschen het vasteland van Frankrijk, 
ter eene, en Algerië en Corsica ter andere zijde, wordt een 
verhoogd port van 25 centiemen per pakket geheven. 


Aan de Spaansche Administratie staat het vrij een verhoogd 
port te heffen van 25 centiemen voor het vervoer tusschen het 
vasteland van Spanje en de Balearische eilanden, en van 50 
centiemen voor het vervoer tusschen het vasteland van Spau- 
je en de Canarische eilanden. 


7. Door vooruitbetaling van een vast recht van ten hoog­ 
ste 25 centiemen, kan de afzender van een postoakket daar­ 
van een bericht van ontvang erlangen. Hetzelfde recht kan 
toegepast worden op navragen omtrent het lot van pakketten, 
welke worden gedaan na de terpostbezorging, indien de af­ 
zender niet reeds het bijzondere recht voor het bekomen van 
een bericht van ontvang heeft voldaan. Dit reeht komt ge­ 
heel ten voordeele van de Administratie van het land van 
oorsprong. 


Art. 6. 


Het Officie van afzending vergoedt voor elk pakket: 


«) aan het Officie van bestemming 50 centiemen, met bij- 
voeging, voor zooveel het te pas komt, van de verhoogde 
porten, bedoeld bij de §§ 2, 5 en 6 van het voorafgaande 
artikel 5, van een reeht van 5 centiemen voor elke 300 
franken of gedeelte van 300 franken aangegeven waarde, 
en van het bij artikel 8 bedoelde recht voor expresse-be­ 
stelling ; 


b). in voorkomeude gevallen, aan elk Officie van doorvoer, 
de bij art. 3 bepaalde rechten. 
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Art. 7.. 


II est loisible au pays de destination de percevoir, pon* Ie 
factage et pour 1'accomplissement des formalités en douane,, 
uu droit dont le montaut total ne peut pas excéder 25 centi­ 
mes par colis. Sauf arrangement contraire entre les Qffices. 
intéressés, cette taxe est pergue du destinataire au moment 
de la livraisou du colis. 


Art. 8. 


1. Les colis sont, è la demande des expéditeurs, remis i. 
domicile par un porteur spécial inmédiatemest après leur 
arrivée, dans les pa ys de 1'Union dont les Administrations 
conviennent ue se charger de ce service dans leurs relations 
réciproques. 


Ces envois, qui sont qualifiés "exprés", sont soumis a un© 
taxe spéciale; cette taxe est fixée a 50 centimes et doit être 
entièrement acquitée d'avance par 1'expediteur, en sus du. 
port ordinaire, que le colis puisse, ou nou, être remis au des­ 
tinataire ou seulement signalé par exprès dans ie pays de des- 
tination. Elle fait partie des boniflcations dévolues a ce pays.. 


2. Lorsque le colis. est destiné & une localité dépourvue de 
bureau de poste, 1'Otüce destinataire peut percevoir, pour la 
remise du colis ou pour 1'avis invitant le destinataire a venir 
le retirer, une taxe supplémentaire pouvant s'élever jusqu'a. 
concurrence du jrix fixé pour la remise par exprès dans sou 
service intérieur, déduction faite de la taxe fixe payée par 
1'expéditeur ou de son équivalent dans la monnaie du pays 
qui pergoit cette taxe supplémentaire. 


3. La remise ou Fenvoi d'un avis d'invitation au destina­ 
taire n'est essayé qu'une seule fois. Après un essai infruc- 
tueux, le colis cesse d'être considéré comme exprès et sa re­ 
mise s'effectue dans les conditions requises pour les colis or- 
dinaires. 


4. Si un colis do 1'espèce est, par suite de changement de 
domicile du destinataire, réexpédié a un autre pays sans que 
la remise par exprès ait été tentée, la taxe fixe payée par 
1'expéditeur est bonifièe au nouveau pays de destination, si 
celui-ei a consent! a se charger de la remise par exprès; dans 
le cas contraire, cette taxe reste acquise & 1'OfHce du pays de 
la première destination, de mêrne qu'en ce qui concerne les 
colis tombés eoi rebut. 


Art, 7. 


Het staat aan bet land van bestemming vrij om vooïöe&e*. 
stelliug en voor de inklaring en vrijmaking, een recht te hef» 
seu, waarvan het gezamenlijk bedrag 25 centiemen per pak» 
ket niet mag te boven gasu. Tenzij daaromtrent tusschei* 
de belanghebbende Offieien anders is overeengekomen, wordt; 
dit recht, bij de uitreiking van het pakket, van deu geadres­ 
seerde ingevorderd. 


Art. 8» 


1. In de landen der Yereeniging, wier Administratie a 
overeenkomen om zioh in hare wederzijdsche betrekkingen 
met dien dienst te belasten, geschiedt, op verzoek van de af­ 
zenders, de bestelling der pakketten, onmiddellijk Ha aan­ 
komst, d.oor een opzettelijk daarmede te belasten persoon. 


Deze zendingeu, "expresse''-zendingen genoemd, zijn on­ 
derworpen aan een bijzonder recht; dit recht bedraagt oü 
centiemen en moet, boven het gewone port, in zijn geheel, 
door den afzender bij vooruitbetaling worden voldaan, onver­ 
schillig of in het land vau bestemming het pakket, dan wel 
slechts het bericht vau aankomst vau het pakket per expres­ 
se bij den geadresseerde kan worden bezorgd. Dit recht 
maakt deel uit van de aan dit land toegekende vergaedingeu. 


2. Wanneer het pakket bestemd is voor eene plaats, waar 
geen postkantoor is gevestigd, mag het Officie van bestemming 
voor de bestelling van het pakket of van het bericht, waarbij 
de geadresseerde wordt uigenoodigd om het te komen afhalen,, 
een aauvulliugsrecht heffen, tot het bedrag, dat in het biu- 
nealandsch verkeer voor de expresre-bestelling is v; stgesteld, 
na aftrek van het vaste recht, dat door den afzender is be­ 
taald, of vau het daarmede gelijkgestelde bedrag in de munt 
van het land, hetwelk dat aauvulliugsrecht heit. 


3. De bestelling of de toezending van eene uitnoodigng 
tot afhalen wordt slechts éénmaal beproefd. Na eene vruch- 
telooze poging wordt het pakket verder niet meer al§ expres­ 
se-zending beschouwd, en geschiedt de bestelling op dezelfde 
wijze als die der gowone pakketten. 


4. Indieu een pakket, als in dit artikel bedoeld, teu gevol­ 
ge van verandering vau woonplaats van den geadresseerde,, 
naar een auder land wordt nagezonden, zonder dat expresebe- 
stelliug wordt beproefd, wordt het door den afzender betaal­ 
de vaste recht aau het nieuwe land vau bestemming te goed 
gedaan, indieu dit laatste verklaard heeft, zich met expresse- 
bestelling tc belasteu; in het tegenovergestelde geval be­ 
houdt het Officie vau het land van eerste bestemming dat 
recht, zooals mede gesehiedt ten opzichte van de in rebut ge- 
valleu pakketten. 


< 


Art. !). 


1. Les colis auxquels s'applique lr« présente Convention 
ne peuvent être frappés d'aucun droit postal autre qne ceux 
prévus par les divers articles de ladite Oonventiou. 


2. Les droits de douane ou autres droits non postaux 
doivent être acquittés par les destinataires des colis. Toate- 
föis, dans les 'relations entre Offices qni se sout mis d'accord 
a eet égard, les expéditeurs peuvent prendre a leur charge 
les droits dont il s'agit, moyeunant dóclaration préalable au 
bureau dedépart. Dans ce cas, ils doivent payer, sur la de­ 
unende du bureau de destiuatton, les sommes indiquées par 
ce bureau. 


Art. 10. 


L. L'expéditeur d'un colis postal peut le faire retirer du 
service ou en faire modifier 1'adresse aux conditions et sous 
les réserves déterminées pour les correspondances par Parti­ 
ele 9 de la Convention principale, avec cette addition que, si 
l'expéditeur demsnde le renvoi ou la réexpédition d'un colis, 
il, est tenn a garantir d'avance le payemeut du port dü. pour 
la nouvelle transmission. 


2. Oliaque Administratiou est autorisée a restreindre le 
droit de modificatiou d'adresse aux colis dont la déclaration 
de valeur ne dépasse pas 500 francs. 


Art. 11. 


1. La réexpédition d'un pays sur un autre de c dis postaux, 
par suite de changement de résidence des destinataires, ainsi 
que le renvoi des colis postanx tombés en rebnt, on refoulés 
par la douane, donne lieu a la perception supplémautaire des 
taxes fixóees par les §§ 1, 2, 3, 5 et 0 de Partiele •"> a la charge 
des destinataires ou, le eas écbéant, des expédii jurs, saus 
préjiulice du remboursement des droits <le douane ou'autres 
frais spéoiaux (trais de riiagasiuage, frais du formalités en 
douane etc.). 


2. En cas de réexpédition d'u-i colis grevé de rembourse­ 
ment, 1'Office de la dostiuation délinitive se crédite de la quo­ 
te-part du droit de remboursemeat conforinéaient au § 4 de 
1'article 5. 
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Art. 9, 


L JtJe pakketten, waarop dit Verdrag betrekking heeft, 
ïnogen met geen ander recht vaü wege de posterijen belast 
Worden, dan die voorzien bij de verschillende artikeleu vau 
genoemd Verdrag, 


2, De invoerrechten of andere, niet Van wege del posterijeu 
geheven rechten moeten door de geadresseerden der pakket' 
ten worden voldaan, Nochtans kunnen, in het verkeer tus- 
schen de Officien, die daaromtrent zijn overeengekomen, de 
afzenders de hierbedoelde rechten voor hunne rekening ne­ 
men, indien zij vooraf hun wénsch daartoe aan het kantoor* 
vau afzending te kennen gevers. In dat geval moeten zij, op 
aanvrage van het kantoor van bestemming, het doordat kan- 
toor opgegeven bedrag betalen. 


Art. 10, 


J. De afzender van een postpakket kan dit terugvorderen 
of het adres daarvan doen wijzigen, op de Voorwaarden en 
met het voorbehoud, vastgesteld bij art. 9 van het Hoofdver­ 
drag voor rte brieven en andere stukken, met dien verstan­ 
de, dat. indien de afzender terugzending of verzending aan 
een nader adres verlangt van eeu pakket, hij gehouden is 
borg te blijven voor de betaling van het voor de nieuwe var- 
zending verschuldigde port. 


2. iedere Administratie kan het recht tot wijziging van 
iiet adres beperken tot pakketten, waarvan de aangegeven 
Waarde het bedrag vau 500 franken niet te boven gaat. 


Art. 11, 


1. Wegens de verzending van postpakketten met nader 
adres van het eene land naar het andere, ten gevolge van 
verandering van woonplaats der geadresseerden, alsmede we­ 
gens de terugzending der in rebut gevallen of door de amb­ 
tenaren der invoerrechten teruggewezen postpakketten', ge­ 
schiedt op nieuw heffing van de porten, vastgesteld bij §§ lr 
2, 3, 5 en G van art. 5, |tec laste der geadresseerden of, in 
voorkomende gevallen, ten laste van de afzenders, onvermin­ 
derd de teruggave dor invoerrechten of andere bijzondere kos­ 
ten ^(bewariugskosten, kosten van inklaring en vrijmaking, 


2. Bij verzending aan een nader adres van eers verreken­ 
pakket, brengt het Uiücie van eindbestemming bet aandeel 
van Jiet recht van verrekening, overeenkomstig § i van arti­ 
kel 5-, in haar voordeel. 


f * 


i 


Ark 12. 


1. fi est in'tördït d'expédie-r par la "voie dé la pos'te d e ê ® 
lis contèiianfc, soit des iettres ou des uotes ayant le oaractèf6 
H$è correspóudance, soit des objefcs dout 1'admission n^est pa® 
Siïitorisée par les lois ou réglements de douane ou autreS. " 
"est égalemèut interdit d'expédier des espéces monnayées, dea 
ïnatures d'or et d'argent èt d'a atres objets pr?>cieUX, dans 1<-S 
<öolis sans Valear déclarèe è. destiuatfcm do pays qoi adtn»4, 
teut la déclaration do valeiïr. Toutefois, il est permis d'i"' 
sérer dans 1'envoi la facture on verte réd ui te aux éuönciatioü8 
eoiistituti vos de la facture, de mcme qu'utie simple copie dö 
4'iidresse du colis avec mentioQ de celle de l'expédifceur, 


2-, 
Dans le cas ou. un colis tombant sous 1'une de óes pr°' 
liibitions est livré par 1'ane des Admiuistrations de 1'Union & 
fene nufcre Administration de 1'tin ion-, celle-ci procédé de 
Stuanière et dans les formes jirévües pat sa législafcion et p»' 
'ses réglements intérieurs. 


Art. 13, 


1, Sauf lé cas dé force majeure, lorsqu'un 'Colis postal a été 
'perdu, spolié ou avarié, 1'expéditeur et-, k défaut ou sur la de* 
mande de celui-ci, le destinataire a droit a une iudenmnite 
torrespondant au montant réel de la perte, de la spolition ovi 
de 1'avarie, a moins que ïe dommage n'ait été causé par 
faute óu ia uégligence de 1'expéditeür ou ne provienne de 1» 
batlire de ï'objet et saus que cette indemnité puisse dépasseO 
pour les colis ordinaires, 25 francs, et, pour les colis aveci v&* 
leur déclarée, le montant de cette valeuri, 


Les dispositions de Palinéa précédent sont applicables au* 
colis grevés de reiubourseineiit tant qu'ils n'ont pas été livrés 
aux destinataires; maia, après livraison, les AdministrationS 
demeurent uniquemeut respousables du moutant iutégral de» 
sommes dues fi J'expéditeun 


L'expédilcur d'üü colk perdu a, en outre, droit a la restit'1' 
tiou des trais d'expédition ainsi que des frais postaux de ré- 
clamation lorsque la réclamatiou a été motivée par uue faute 
de la poste. 


ToUtefois, le droit d'assnrance resté acquis aux Administra- 
tiOüs postales. 


i 


Ifi 


Ark 12. 


i 1. Het is verboden met dé post pakketten te verzenden, 
'evatteude, betzij brieven of schrifturen, welke het t^enmerK 
briefwisseling dragen, hetzij voorwerpen, welké 3ij de 
'ten of re-dementen op dan in- en doorvoer of andere ,tiet 
z'jn toegelaten. Evenzo* is he£ Verbodeo om aidutetufcfceri, 
s°ïi<3eu en zilveren werken .«v-. andere kostbaarbeden, to ver- 
*eaden ia pakketten zonder aangegeven waai ie, met besteüi- 
Y'HS naar lauden, welke aangifte van waarde toelaten, 
°cUtans is bet geoorloofd de open factuur, alleen de gewone 
°l>gaven van een dergelijk stak bevattende, alsook een af- 
griffe van bet adres Van bet pakket met vermelding vau dat 
Vai den afzender, in de zending in te sluiten. 


2- Indien èen pakket, waarop een dezer verbodsbepalingen 
V*U toepassing is, door een der Administratiën van de Vev- 
^iging aan eéne andere Administratie vau de Vereeiiiging 
>0rdt uitgeleverd, handelt déze laatste op de wijze eu in den 
v°rni, door hare wetgeving en binnenlandsche regletnemteii 
doorgeschreven. 


Arti 13* 


, '• "Wanneer een postpakket is verloren geraakt, beroofd of 
beschadigd, het geval van overmacht uitgezonderd, hééft de 
' dender en, bij gebreke of op liet verzoek van deüèrf, de ge- 
'dresseerde, recht op eena schadevergoeding, gelijkstaande 
,|>et het werkelijk bedrag van het verlies, de ber ioving of de 
?(!'lade, tenznj de schade veroorzaakt is door schuld o.' uaiatig- 
^d van den afzender of voortkomt ait dea aard vau net 
^oorwerp, on met dien verstande, dat do schadevergoeding 
,°ord£ gewone pakketten, 25 franken, en voor de pakketten, 
,ll6t aangegeven waarde, het bedrag dier waarde niet kan te 
J°ven gaas. 


De bepalingen van het voorafgaande lid zijn ran toepassing 
?P de verrekenpakketten, zoolang deze niet aan de geadres- 
!®.®rden zijn uitgereikt; doch na de uitreiking blijven de Ad- 
pötstratiën uitsluitend verantwoordelijk voor het geheele 
®drag 4er aan deu afzender verschuldigde som. , 
Öe afzender van eeu verloren pakket heeft daarenboven 
op terugbetaling van de kosten van verzending alsook 
llri de door de posterijen geheven kosten vau navraag, wan 
^eer de navraag het gevolg is geweest Va* eeue fout van de 


R Het recht van verzekering blijft echter ten bate der Posfc- 
^dmiinsfcratiën. 
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2. Les pays disposés t\ se charger des risques pouvant cl»#1 
o, 
'ver du cae de forco majeure sout autorisés tl prélever de 0 
1 
chef, sur les colis avec valeur déclarée, uue surtaxe dans ^ 
conclitions déterminées par Part. 12, § 2, de PArrangenie1 
« 
concernant féchauge des lettres et boites de valeur déclare*" 
i 


i 


3. L'obligation de payer 1'iademnité racombe a l'Adiuiu1^ 
tratiou «Lont relève le bureau expediteur. Est réservé a cett 
Administration !e reeours coutre 1'Admiuistratson responsabie» 
c'est-è-dire coutre FAdmiiiisiratiou sur le territoire ou daus> 
service de laquelle la perte, spoliation ou avarie a eu lieu. 


En ca»de perte, de spoliation ou d'avarie, dans des circo»' 
stauces de force majeure, sur le territoire ou daus le servicö 
d'un pays se chargeant des risques mentionnés au § 2 ci-d^ 
sus, d'uu colis avec valeur déclarée, le pays oü la perte, 1 
spoliation ou 1'avarie a en lieu eu est responsable devai'^ 
Pöffice expéditeur, si ce derniér ce charge, de sou cöté, d^ 
risques en cas de force majeure a 1'égard de ses expéditeui'sr 
quant aux euvois de valeur déclaïée. 


4. Jmsqu'è preuve du contraire, Ia resporssabilitó incombe lk 
FAdministration qui,.ayaat rega le colis saus faire d'observ^ 
tion, ne peut établir ni la délivrance au destinataire ni, s'il >' 
lieu, la tranamissiou réguliere a FAduiiuistration suivaute. 


5. Le payemcnt de 1'indemuité par FOffice expediteur dolt. 
avoir lieu ie plus tót possible et, au plus tardr dans le dé!*1 
d'uu au a» partir du jour de la réclamation , L'Office respons^' 
ble est tenude rerabourser saas retard a FOffice expéditeU'f 
la moutant de Findemuitó payée par celui ci. 


L'Office drorIgine est autorisé: & désintéresser 1'expédite^l 
pour le compte de FOffice intermédiaire ou destinataire q111' 
régulièreuieut saisi, a laicsó une anuée s'écouler saus don»® 
sutte a 1'affaire. Eu outre, dans- le cas ou un Office, dont ' 
responsabilité est dument établie,. a tont d'abord décline ' 
payemeut de Findennnté, il doit prendre è sa charge,, en p'11, 
de 1'indemnité, les frais accessoires résultant du retard n° 
ï-ustiüé apporté au payemeut. 
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2. De landen, die bereid zijn eventueel, ook in geval van 
?Venhaoht, schadevergoeding te betalen, mogen mt diea 
Sfde Voor de pakketten met aangegeven waarde, een ver- 
Sfd recht heffen, op de, wijze als »s vastgesteM 
art. ^ 
? 2, van de Overeenkomst betreffende de uitwisseling v. 


'J?VDe'vwlSichtinTtotrefStbe^eï^er'scliadevergoeding 
rnst o n <ie Administratie, waartoe het kantoor van afzending 
Hoort 
Aan deze Administratie blijft het verhaal op de 
v<;rantwoordelijke Administratie voorbehouden, dat wil zeg- 
ntii op (lio Administratie, op het gebied of inden dienst 
*»arvan het verlies, de berooving of de beschadiging heeft 
Maats pvliïicl» 


Wanneer door overmacht een pakket met aangegeven waar- 
',1'- verloren geraakt, beroofd of beschadigd is op het grond- 
{^ied of in den dienst van een land, dat bereid is ook in het 
'Ü § 2 hierboven bedoelde geval schadevergoeding te geven, 
lx het kind waarin het verlies, de berooving of de beschadi- 
nlaats had, daarvoor verantwoordelijk aan het Officie 
afzending, indien dit laatste van zijn kant bereid is aan 
%e afzenders voor zendingen met aangegeven waarde, ook 
1,1 geval van overmacht, schadevergoeding te betaien. 


4. Totdat het bewijs van het tegendeel is geleverd, rust de 
Vferant woordelijkheid op de Administratie, die het pakket, 
'onder aanmerking te maken, heeft in ontvang geuomeB, e» 
•tóch de afgifte aan den geadresseerde, noch, waar dit te pas 
k"«it. de behoorlijke uitlevering aan de volgende Admmistra- 


kan aantoonen. 
n 
. 


5. De betaling van de schadevergoeding door het Officie 
v»u afzending heeft zoo spoedig mogelijk plaats en uiterlijk 
Wn den tijd van een jaar, te rekenen van den dag,waarop 
'1« amvra»e daartoe is gedaan. Het verantwoordelijk Officie 
h gehouden onverwijld aan het Officie van afzending het be- 
'Ifavr van de door dit Offieie gekweten schadevergoeding terug 


hetaleu. 
, 
_ 
„ 
. 


Het Officie van oorsprong is gemachtigd om den afzender 
«ii schadeM vergoeden voor rekening van het Officie van 
'Wrzendiug of van het Officie van bestemming, dat, na langs 
'ton re"elmatigen weg met dé zaak m kennis te zijn gesteld, 
(!,'U jaar heeft laten verloopen zonder daaraan gevolg te geven. 
Wam,eer voorts een Officie, *elks verantwoordelijkheid he­ 
erlijk is vastgesteld, aanvankelijk de, betaling der schade- 
v«t»oedice heeft geweigerd, moet het, behalve de schadever- 
Roedino- ook de bijkomende kosten, voortspruitende ;n»t de 
gerechtvaardigde vertraging der betolmg voor zijne re- 


Ce'iing nemen. 


C. II est entendu que la réclamation n'est ad&ise q-ne flans 
le délai d'un au Ar partk- du dépot du colis a, la poste; passé 
ce terme, le réclamant n'a droit a aucune indeinuiié. 


7. Si la per te ou 1'avarie a en lieu en cours de transport 
eiitre los bureaus d'échange de denx pays limitrepbes, sub» 
qu' 1 soit possible détablir sur lequel des deux te-rritoiics !o 
iaifc s'est accompli, les deux Administrations en cause sup­ 
portent le donmiage par moitié. 


8. Les Administrations cessentd'étre responsables des eolis 
postaux d<o»t les ayants droit ont pris livraisou. 


Art. 14. 


Toute déclaration fraudnlense de valeur supérieure a. la 
valeur réelle du contenu d'un colis est iuterdite. En cas de 
déclaration fraudulense de cette nature, 1'expéditeur perd tout 
droit aune indemniré, sans préjudice des poursuites judiciaih 
res-que peut coniporter la légisiation du pays d'Origine. 


Art. 15. 


Chaque Administration peut, dans des circonstances extra­ 
ordinaire® qui sont de nature a jusrifier la mesure, suspend-ro 
teinporairement ie service des colis postaux d'une manière 
générale ou partielle, a la condition d'en donner immédiate- 
ment avis, au besoin par le télégraphe, a PAdministration ou 
aux Administrations intéressées. 


Art. 16. 


La légisiation intérieure de clincun des pays contractants 
deiaeure applieable en tout ce qui n'est pas prévu par les sti- 
pulations contenues dans la présente Cenvention. 


Art. 17. 


1. Les stipulations de la présente Convention ne portent 
pas restriction au droit des parties contraetantes de maii.teair 
et de conclure des conventions spéciales, ainsi que de mainte- 
sir,et d'établir des iwiions plus restreiut.es, en vue de l'amé« 
lioiation du sörvice des colis postaux. 
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ö. De aanvfaag wordt slechts toegelaten binnen een j*uw\ 
te rekenen van den dag waa ö.phe-t pakket ter post is bezotgdj 
is die termijn verstreken, dai heeft de aanvrager geen recht, 
op eepige schadevergoeding, 


7 Indisn bet verlies of de beschadiging bs; ft ttlaaffc gehad, 
gedurende het vervoer tusschen do kantcVou v •„*, uitwisseling1 
van twee aan elkaar grenzende landen, 
Ier dat kan wor­ 
den uitgemaakt op het grondgebied van wo.'lt der twee laudm 
liet feit is geschied, dragen de beide betrekken Aciministra* 
tië«i de schade, ieder voor de helft 


8. De verantwoordelijkheid der Administratiën. voor da 
postpakketten houdt op, zoodra de recht hebbenden deze 
hebben in ontvang genomen. 


Art, 14. 


Elke valsche aangifte van waarde, hooger dan de werkelijke- 
•waarde va» dea inhoud vaneen pakket, is verboden,. In geval, 
van zoodanige, valsche aangifte verliest de afzender alle recht 
op schadevergoeding, onverminderd de gerechtelijke vervol­ 
ging, welke de wetgeving vau het land van oorsprong mocht 
medebrengen. 


Art. 13. 


Iedere Administratie kan, wanneer buitengewone gevallen, 
een zoedanigen maatregel rechtvaardigen, der. dieast der 
pakketpost tijdelijk, geheel of gedeeltelijk stakeu, mits daar­ 
van onmiddellijk, zoo noodig per telegraaf, aan de belang­ 
hebbende Administratie of Administratiën worde kennis, 
gegeven. 


Art. 10, 


De bmnenlandsche wetgeving vau ieder der contracteeren-, 
de landen blijlt van toepassing ten aanziun van alle-onderwer- 
pen, waarin niet is voorzien door de bepalingen vau dit 
Verdrag-. 


Art. 17. 


1. De bepalingen van dit Verdrag laten onverkort het rec-ht 
der contracteerende pr ciien om bij:oudere verdragen in 
stand te houden en te sluiten, alsmede om, met het oog op 
eeue verbetering van den dienst der pakketpost, vereenigiu- 
gen van meer beperkten omvang in stand te houden en in het 
leven te roepen. 


2. Tontefbis, les Oftices des pays participant a la présente 
(Qonvention, qui entretiennent un échange de colis postaux 
tivecdes pays non contractants, admettent tous les autres Of­ 
tices participnuts a profifcer do ces relations pour 1'échange 
des colis postaux avee ces der uiers pays. 


Art. 18.' 


1. Les p*ys de 1'Onion postale uuiverselle qui n'ont point 
prü' part a la présente Conveutioa sont adinis a y adhérer 
sur lt tir demande et dans la forme presorite par Partiele 24 
th la üouvantion principale, en ce qui concerne les adhésions 
& 1'tJiiion postale univeiselle. 


2. Toutefois, si Ie pays qui désire adhérer a la présente 
Oonvwntion réclame la faeulté de percevoir une surtaxe supé­ 
rieure a 25 centimes par colis, le Gouvernement de la Oonfé- 
dératiou suisse soumet la demande d'adhésion a tous les pays 
contractants. Oette demande est considérée comrne admise si, 
dans un delai de six mois, aucune objection n'a été présentée. 


Art. 19. 


Les Administrations des posfces des pays contraetants dési- 
gnent los bureaus ou locajités qu'elles admetteut a 1'échange 
international des colis postaux; elles règleut le mode de 
transmission de ces colis et arrêtent toutes les autres mesures; 
«le détail et d'ordre nécessaires pour assurer 1'exécution de la 
présente Conveution, 


Art. 20. 


La présente Convention est soumise aux condüions de revi- 
sion déterminées par Partiele 25 de la Conventiou principale. 


Art. 21. 


I. Dans 1'intsrvalle qui s'eooule entre les réunions pré vues 
n 1'art. 25 de la Convention principale, toute Administration 
de.s postes d'un des pays contractants a le droit d'adresser aux 
autres Administrations participantes, par 1'intermédiaire da 
Bureau inteinatioual, des propositians coueernant le serrioa 
des colis postaux. 
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2. Nóclitails staan de Offleiën <!er lauden, die tot dit Ver- 
drag zijn toegetreden en eene uitwisseling van postpakketten 
onderhouden met niet contracteerende lauden, aan alle ovérig« 
aan dit Verdrag deelnemende üfliciën toe gebruik te m-tfecil 
van deze betrekkingen voor de uitwisseling van postpakket­ 
ten met de laatstbedoelde lauden. 


Art, 18. 


1. De lauden der Algemeene Post veroen igtng, die geen 
deel Lebben genomen aan dit Verdrag, kunnen daartoe op 
ïiun verzoek en op de wijze, als, ten opzichte van de toetre­ 
ding tot de Algemeene Postvereeniging, is voorgesehreveu 
bij art. 24 van het Hoofdverdrag, toetreden. 


2. Indien echter het laud, dat tot dit Verdrag weuscht toa 
te treden, de bevoegdheid verlangt om een verhoogd port van 
ineer dan 25 centiemen per pakket te heften, wordt de aanvra­ 
ge om toetreding door de Regeering van den Zwitserscheu 
Bond aan alle contractèerende lauden onderworpen. Die aan­ 
vrage wordt geacht te zijn toegestaan, indien binnen den tijd 
van zes maanden geen bedenking daartegen is ingebrachte 


Art. 19. 


De Postadministratiën der contraeteerende landen wijzen 
de kantoren of plaatsen aan, die zij voor den dienst der inter­ 
nationale uitwisseling van postpakketten openstellen; zij re­ 
gelen de wijze van verzending van deze pakketten en stellen 
alle andere maatregelen van ondergeschikten aard en vau 
arde, veor de uitvoering van dit Verdrag vereischt, vast. 


Art. 20, 


Dit Verdrag is onderworpen aan de voorwaarden vau her­ 
ziening,, vastgesteld bij art. 25 van het Hoofdverdrag. 


Art 21, 


1. I» het tijdsverloop tusschen de bijeenkomsten, bedoeld 
bij art. 25 van het Hoofd verdrag, heeft de Postadministratie 
van elk der contracteereude landen het recht aan de andere 
Administratie», die aan dit Verdrag deelnemen, door tus 
schenko-mst va li het Internationaal Bareel, voorstellen be­ 
treffende den dienst der pakketpost te doen. 
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iónr efcre imse e:x dehbératioft, chaqtte prOpösitirtil dolt 
?trè a.PP!,7ee ?ar au mmns deux Admiuistratksns saus coirttt» 
ter ceJle (lont la propositien émaue. LoVsq^e le Bureau iüter* 
tiaüotu [ ne reeoxt pas, en wé Me tamps que 'Ia pr-oosirioti lé 
iioko- uece^in; de déckratlov* d-nupu/.ia prep-uitiou reate 
«ans aueuue stute. 


, ^./f?;lll:!.r,t'0pr.sib'!n "s:" S'mmjKO syt procédé tl.-Ster uiué art 
S 
«.i»du tictü 2b dö L-i Co:.rirout/ïou priucip?üe. 


3. Pflur ilerenir exéeiitoires, ces pfopositioas doirent rha- 
'nr, savoir: 


& l'MTHinimit-ó.dvH éhffffyas, s'ï! s'agit de 1'addition de 
nouvetles disoositious ou do la iiiodiücatio» d-s 'Ivspö- 
sitioiis du present actiele et des artieles 1, 2, 3 4 5 
6 


I, fc, 9-, 10, 12, 13, 14, 15, 20 et 22 dé la présente (Jou- 
ven mem \ 


b. les deux tiers des saffrages, s'il s'agit de la ulodificatiou 
des dispositiows de la présente Üouveutioü autres qua 
eel.es des artieles précités ; 


c, ia simpie majorité absolue, s'il s'agit de 1'iuterpréfcatiöu 
dos (,isp°sitions de la présente Oouveütiow,. sa«f le cas 
de litige pre vu al art. x;-i de ia Oouventiou priuoipale. 


4. Les résoliiiious valables soat Oonsacrées, dans les deux 
premiers cas, par uue déeïaratiou diplom itique, et daas le 
tre.isieme cas,. par uue notifieation adroiuistrative, seiou la 
torme ïadiquee a iart. 26 de la Oouventiou priueipale. 


5. Toute Hodiflcatiori om résolufciou a'est exócutoire «Aiö 
tiois inoiSj au moius, apsès sa aotificatioa. 


Arti 22é 


jauWer 18998Üte ÜOnVeHt'0n S6ra mise è exécüfc*öü le Ier' 


2. Elle aura la même durée que la Conveation nrincinale 


TrlSerfe^Nr 
^ 
4 cha^ae par£ie «»tvantante de' 
anTl'atL^A ^ mr6n 
m°yeuuaut ua avis douné, un 
ConmIStSiZ G0aVürnement 8U tf«uveraement de la 


... 2 j_^ 


, kik voorstel moet, om ia behandeling te komen, onder­ 
god worden door ten minste twee Admnmtratien, die, 
?;l*rvan het voorstel uitgaat, niet medegerekend. Wanneer 
f* Internationaal Bareel, niet, tegelijk met het voorstel, het 
tfr,'Ï8ehtü aantal verklaringen van ondersteuning ontvangt, 
'J't txet voorstel zonder eenig gevolg. 


)• 2- Elk voorstel wordt behandeld overeenkomstig de bepa- 
'ugou van § 2 van art. 26 van het Hoofd verdrag. 


V3' Om ten uitvoer te kunnen worden gelegd, moeten die 
0rstellen op zich vereenigen j 


*• Alle stemmen, wanneer zij eene bijvoegiug van nieuwe 
bepalingen of eene wijziging der bepalingen van dit 
artikel en van de art. 1, 2, 3, 4, 5, 6, i, 8, 9, 10,12, 13, 
14,15, 20 en 22 van dit "Verdrag betreffen; 


>>, 
twee derden der stemmen, wanneer zij eene wijziging 
van de bepalingen van andere dan die van de voormel­ 
de artikelen van dit Verdrag betreffen ; 


de volstrekte meerderheid, wanneer zij de uitlegging 
van de bepalingen van dit Verdrag betreffen, behou­ 
dens het geval van verschil, voorzien bij art. 23 van 
het Hoofdverdrag. 


t. Aan de geldige besluiten wordt kracht van uitvoering 
v^ekerd in de beide eerste gevallen door eene diplomatieke 
Inklaring, ea in het derde geval door eene kennisgeving 
i^gs administratieven weg, op de wijze als bij art. 26 van 
-t Hoofd verdrag is voorgeschreven. 
, 
De aangenomen wijzigingen of besluiten mogen niet 
^•fcler dan ten minste drie maanden n« de kennisgeving wor- 
6q ten uitvoer gelegd. 


Art. 22. 


I. Dit Verdrag treedt in werking'op den lsten Januari 1899. 


h ^ Het ahl denzolfilen dilur hebben als het Hoofdverdrag, 
/'Verminderd het recht, hetwelk aan elke contraoteerende 
p*tij wordt gelaten, om zich aan dit Verdrag te onttrekken, 
/''ts van bet voornemen daartoe, een jaar te voren, door hare 


I peering, aan de Begaeriog van den Zwitserschen Boud 
0(de kennis gegeven. 


—25— 
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2. 
Rnnï. srhrfï crApa. 6. "nn.vi.ir dn ïnnr rïft la mi sa A Av^riltl^ 


de la présente Convenjtion, toute» les dispositions convent 
antérieurement entro les divers pays eontractants ou ent1'1' 
lenrs Adminigtrations, pour autant qu'elles ne seraient pllJ 
eonciliables. avec les ternes de la présente Oonvention, e;' 
sans préjudice des dreits réservés par les arfcicles 18 et 1' 
précédent». 


4. La présente Oonvention sera ratifiée ausïtót que fair" 
se pourra. Les asies de ratifieatiou seront écliangés a 
llUlgtOD. 


En fbi de quoi les plénipotentiaires des pays ci-dessus énn' 
ïaérés ont sigfié la présente Oonvention a Washington, " 
quiuz© juin mil luiit ©ent quatre-vingt-dix-sept. 


(&'uivmt les signaturen). 


, . T i c r e k e n e n v a n d e n d a g w a a r o p d i t V e r d r a g i n w e r - 
f"1? treedt, komen alle bepalingen, waaromtrent te voren 
r'sschea de verschillende contraeteerende landen of tusschen 
lu'>ne Administratiën ia overeengekon^n, te vervallen, voor 
«oover zij met dit Verdrag niet zijn overeen te brengen, en 
^verminderd de bij de artikelen 16 en 17 hiervoren voorte- 
'°udeu rechten. 


4. Dit ^erdrag wordt zoodra mogelijk geratificeerd. De 
'^te vau ratificatie zullen te Washington worden uitge­ 
beld. 


i 
oirkonde hiervan hebben de gevolmachtigde a der hier- 
Jf:'"en eenoemde landen dit Verdrag te Washintoia, op dea 
^tienden Juni achttienhonderd zeven en negentig onder­ 
kend. 


(Volgen de ondertekeningen.) 
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É 


E. 


Algemeene Postvereenigiag. 


ii. 


SLOT-PROTOCOL, 


behoorende bij het verdrag 


BETREFFENDE 


de uitwisseling van Postpakketten. 
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UNION POSTALE UNIVEESELLE. 


II. 


PKOïOCOLE FINAL. 


Au moment do procéder & la signature de la Convention 
conclue a la date de ce jour, relativeineut a 1'échange des 
colis postaux, les pléuipotenteires soussignés sont conveaus 
de ce qui snit: 


I. 


Tout pays oü la poste ne se charge pas actuellement du 
transport des colis postaux et qui adhèré a la Conveiitioii SITS- 
mentioiinée, aura la faculté d'eu faire exécuter les clauses par 
les entreprises de chemins do fer et de uavigation. II pourra 
an même temps limiter ce service aux colis provenaut ou & 
dijstination de localités desservies par ces entreprises. 


I/Adminigtration postale de ce pays devra s'entendre aveo 
les entreprises de chemins de fer et de navigation pour as- 
aurrer la compléte exécution, par ces dernières, de toutes les 
clauses de la Coaventiou. spécialement pour organiser le ser­ 
vice d'échange a. la frontière. 


Elle leur servira d'intermédiaire pour toutes leurs relations 
avec les Administrations postales des autres pays contrac- 
tauts et avec le Bureau international. 


n. 


Par exception aux dispositions du paragraphe 1 de Partiele 
premier et respectivement du paragraplie 1 de 1'article 13 do 
la Oonveutioa, la Bulgarie, 1'Espagne, la Grèce, la Turquio 
<,L les Etats-Unis de Venezuela ont la faculté de limiter provi­ 
soir omoct a 3 kilogrammes le poids des colis a admettre daics 
leur service et a lö francs le maximum le 1'lndemnité a payer 
en cas de perte, spoliation ou avarie d'un colis postal sans 
valeur déclarée ne dépassant pas ce poids. 
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"VEETALING. 


ALGEMEENS POSTVEEEENIGIXCk 


II. 


SLOL-PEOTOCOL, 


Overgaande tot do onderteekening van het Verdrag, op lie- 
tfen gesloten, betreffende de uitwisseling van postpakketten, 
zijn de oudergeteekeude gevolmachtigden alsnog heb navol­ 
gende overeengekomen: 


I. 


leder land, waar de post op dit oogenblik niet is belast met 
het vervoer van postpa kketten, en dat tot het bovengemelde 
Verdrag toetreedt, zal de bevoegdheid hebben om de uitvoe- 
riug van de bepalingen daarvan op te dragen aan de spoor­ 
weg- en scheepvaartoiicterneiiiingen. Het zal dien dierst ook 
kunnen beperken tot de pakkette», afkomstig uit of bestemd 
voor plaatsen, welke door die ondernemingen badiend wor­ 
den. 


De Postadministratratie van dat land zal zich met de 
spoorweg-en scheepvaartondernemingen hebben te verstaan, 
ter verzekering, van de volledige uitvoering door dezo 
laatsten, van alle bepalingen van het Verdrag, in het bij­ 
zonder wat betreft de regeling van den dienst der uitwissa- 
ling aan de grenzen. 


Zij zal hare tusschenkomst verleenen voor de behandeling 
van alle zaken met da P®stadmiuistratiën van dö andere con- 
tracteerende landen en mot het Internationaal Bureel. 


II. 


Als uitzondering op de bepalingen van § 1 van artikel 1 ers 
van § 1 van artikel 13 van het Verdrag, hebben Bulgarije, 
Spanje, Griekenland, Turkije en de Vereenigde Staten van 
Venezuela de bevoegdheid, voorloopig het gewicht der in 
hunnen dienst toe te laten pakketten tot 3 kilogram te be­ 
perken, en het maximum der te betalen schadevergoeding in 
geval vau verlies, berooving of beschadiging van een dat ge­ 
wicht niet tebovengaand postpakket zonder aangegeven 
waarde, tot 15 franken. 


— 3 I - - 


III. 


Par excepfcion aux dispositions dn paragraphe 1 de 1'article 
3, efc respectivement des paragraph.es 1 et 5 de 1'article 5 de la 
Convetttion, Pinde britaunique a la facalté : 


«. de porter & 1 frauc le droit du transit territorial; 


b. d'appliquer aux colis postaux provenant ou a destioa- 
tion de sea bureaux une snrtaxe qui ne dépasse pas 1 
franc 25 centimes par colis; 


et d'appliquer aux colis postaux originaires de 1'Iüde bri- 
tannique è elestinatioa des autres pays correspondants 
uu tarif gradué correspoud.au-'; a diflerentes catégories 
de poids7 a la coüditión qae la moyenne des taxes re- 
venant è> 1 Ir.de britanniqu© ne dépasse pas la taxe nor­ 
male de 1 franc 75 centimes. 


ED. foi de quoi. lea plénipotentiaires ci-dessous ont dressó 
le présent Frotocole final, qui aura ia ïnême force et la même 
valeur que si les dispositious qu'il coutient étaieut inséróes 
daas ia Oonveution, et ils i'ont signé sur un exemplaire qui 
restera déposé aux Arciiives du Gouvernement des États- 
Unis d'Amériqiie et dout uue copie sera remise a chaque 
partie. 


Washington, le qftinze juin mil huit cent quafcre-wingt-dix 
sept. 


{Huivent les signafUres.) 
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III. 


• 


Als uitzondering op de bepalingen van § 1 van artikel 3 en 
vau §§ 1 en 5 van artikel 5 van laet Verdrag, heeft Britsch- 
Indië de bevoegdheid: 


a. om het recht voor het land-trausit te stellen op 1 frank: 


b. om voor de postpakketten, afkomstig van of bestemd 
voor zijne kantoren, een verhoogd port te heffen, dat 1 
frank 25 centiemen per pakket niet teboveugaat; 


c. om op de postpakketten uit Britsch-Indië afkomstig en 
bestemd voor andere landen, met welke het in betrek­ 
king staat, een opklimmend tarief toe te passen, over­ 
eenstemmende met eene verdeeling der pakketten naar 
het gewicht, onder voorwaarde dat het gemiddelde der 
aan Britsch-Indië toekomende porten het vastgestelde 
port van 1 frank 75 centiemen niet tebovenga. 


In oirkonde hiervan hebben de onderstaande gevolmach­ 
tigden dit Slot-Protocol opgemaakt, dat dezelfde kracht en 
dezelfde waarde zal hebben, alsof de bepalingen daarvan in 
het Verdrag waren opgenomen, en hebben zij het m simpïo 
onderteekend ; zullende dit stuk in de archieven van de Iïe- 
geering der Yereenigde Staten van Amerika worden nederge- 
legd en in afschrift aan iedere partij worden ter hand gesteld. 


Washington, den vijftienden Juni achttienhonderd zeven 
en negentig. 


(Volgen de onderteekeningen.) 


